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Abstract. The intangible cultural heritage of the Great Silk Way Road has the
core role in historical area. It covers various spheres of life and is reflected in
traditions, customs, languages, music, dances, crafts, ceremonies, legends and
historical events. In the written heritage of "Baburnama”, the author provides the
centuries-old Turkic identity and cross-country features that arose from Central
Asia, associated with the lands of Afghanistan, India, namely geographical,
biological, medical, literary, historical, political, cultural and other relations.
Babur's personal experiences and observations, his philosophical reflections and
assessments of various cultural and socio-political phenomena are transmitted
through "Baburnama". Thus, this work serves not only as a historical documents
events, but also serves as an important source for understanding the cultural
context of the era. The article depicts linguistic expression of intangible cultural
heritage in "Baburnama". The primary focus was on the semantic syntactic
components of the propositions in Babur's sentences such as, subject, object,
and addressee. The actant was noted in the scripts of that era's intangible
cultural heritage, based on the sentence's syntax structure. The text's substance
and its feature of utilizing the many forms of intangible cultural heritage from
the Babur era in contemporary Kazakh society are decided upon based on the
study examples that were gathered.
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Introduction

Various intercultural contacts and exchanges through the branches of the caravan routes
of the Great Silk Road which helped to form new traditions and rituals between countries in
Central Asia. The impact of cultural exchange is demonstrated by intangible cultural heritage,
which is reflected in people's lives across generations. The release of masterpieces from the
oral and intangible heritage of humankind is a crucial first step in UNESCO's policy for the
preservation of living heritage.

Following the release of the 2001, 2003, and 2005 publications, a list of ninety exceptional
components of the World ICH was created. Folk and traditional manifestations in their various
forms, as well as cultural spaces - which are described as "places where folk and traditional
events are concentrated" — were the two types of ICH that the program identified [1, 6].

The UNESCO proposed protocol defines the following non-final list of areas of reflection
for ICH: knowledge and behaviors related to the natural world and the cosmos; performing
arts; festivals, conventions, and rituals; oral traditions and speech forms, including language,
as repositories of Intangible Cultural Heritage; knowledge and skills connected to traditional
trades [1, 8].

"Baburnama" is an autobiographical work that has been translated into numerous languages
worldwide, such as Urdu, English, French, and German, emphasizing its importance as a World
Cultural Heritage.

This textual legacy plays a significant role in the comprehensive maintenance and
understanding of the history and culture of Central and South Asia, contributing to both the
intangible and material cultural heritages.

Zahir al-Din Muhammad Babur lived his life outside his homeland. His life is associated with
countries such as Afghanistan and India. Babur is known as a great cultural figure. In his youth,
he was an educated and cultured man, knowing Persian, Arabic, literature, history, linguistics,
music and much more. Intercultural communication in "Baburnama" a is expressed in the
intertwining of Turkic culture with Persian and Indian culture. In particular, the interaction
of urban culture highlights the cultural integration of First Nations with the cultures of other
peoples.

In this article, the linguistic analysis of examples of the linguistic nature of intangible cultural
heritage in the work "Baburnama" is carried out using influencing elements in a variety of forms.
Semantic syntax in linguistics. Let's focus on the terms actant, sirconstant in the structure of the
proposition.

The main action in the sentence is indicated by the verb, actants and sirconstants. Actants
complement the verb directly or indirectly. In a sentence, actors consist of nouns or pronouns
that replace them. Actant (lat. before activation, action) - any part of a sentence that expresses
a person or object involved in a verbally defined process [2, 26].

The propositional element of an event, a required participant in a situation, is referred to
as the Actant (argument, participant, semantic role, semantic situation, semantic-syntactic
function) [3, 246].

Circumstances complement the action in different respects and consist of adverbs or other
parts of speech used for this purpose. Sirconstant - (sirconstant, lat. indirect, "adverb") denotes
the state of the action and complements it. [4, 138]. The following types of sirconstants are
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usually found: time, place, Method, way of acting, assessment, number; cause, purpose, condition
[5, 345].

In a sentence, the number of actants is determined by their relation to the verb. Verbs can
interact with actants in different amounts. For this reason, there is one actant verb, 2 actant
verbs and 3 actant verbs. In this case, the concept of actant is equivalent to the concept of
valence [6, 96].

The internal structure of a proposition is determined by the number and nature of its
constituent elements - actants and sirconstants (circumstances) [7, 2]. Consequently, the actant
and sirconstant should receive particular attention in the semantic syntactic analysis of the text.

In some cases, when the connection between the actant and the sirconstant is difficult to
determine, other elements in the text serve as an intermediate feature between them. This
validates this theory: "the uncertainty of the boundaries between actants and sirconstants leads
to the fact that in linguistics a class of linguistic elements is defined that occupy an intermediate
position between actants and sirconstants. These elements are called, for example, adjectives
(semantically obligatory elements having the form of dependent members), false actants
(semantically obligatory elements that occupy the syntactic position of the actant, but do not
meet its grammatical features)" [8, 78].

In this article, the syntactic analysis of Babur's text is considered and carried out only with the
help of actants (subject, object, addressee). And the content of the texts includes the intangible
cultural heritage that is found in Babur's notes.

Since the given article is linguistically devoted to the components of actant in Babur's text,
we can cite the role and structural model of the Actant in the position of the famous French
linguist, literary critic A.]. Greimas in narrative and narrative: "Each position thus represents an
actant (or actantial role), and the set of relations in the semiotic square provides a means for
depicting narratives’ characters within an organized unit" [9, 56].

AlJ. Greimas supplemented its previous structure with two more actants, the addressant
(sender) and the addressee (recipient), to complement the three axes of the Actant model (as
shown in Figure 1). The search axis (i.e. the vertical axis from subject to object) corresponds to
narrative events associated with the status of connection (or intersection) between the subject
and the object of value. The upper half of Figure 1 depicts a bundle axis. Events related to the
object-value relationship between the sender and the recipient occur along this axis [9, 56].

Figure 1. The actant structure of Greimas [9, 57.

Sender — Object |——— Receiver

Helper M<— Opponent
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Therefore, in this drawing, the author tries to explain the subject and object that have an
important connection in the structure of the Actant through the drawing of the sender and
receiver, assistant and opponent of the information being narrated.

Methodology

The historical comparison, systematization, generalization of opinions, syntactic analysis
and a semantic-stylistic approach were used.

Result and discussion

The article's goal is to examine the linguistic nature of commemorative records related
to intangible cultural heritage on the written heritage of "Baburnama" through the actant
elements in semantic syntax - subject, object, addressee. For the same purpose, the following
tasks are defined: the content of the text, the thoughts conveyed by the author,; the connection of
sentences within the text, the subject, object, the use of the addressee, the linguistic character,
the grouping of stories in Babur's writings in a small text corresponding to the topic.

According to the linguistics the text described the long life journey of the historical
characters and their biography. It means, author depicted historical stories and thoughts with
the substation of subjective and objective truth. The constructed text must have the system,
logic and coherence. And

This logical chain is preserved in the Babur's writings. Because Babur does not just write the
story, he tries to describe the story truthfully and depicts the characters. He step by step explain
the story. use the dialogues to define the participants’ characteristics. So, the Babur's writings
need deeper investigation in syntax contraction.

According to the linguistics historical and biographical texts of that period were described as
the images, personalities, events that took place, etc. [t means that author replaces his thoughts
with subjective and objective of truth. Additionally, he tries to effort to keep the text's structure
coherent, logical connection, systematic, and consistent.

Researchers closely examine the language of "Baburnama" and highlight four key themes
from Babur's memoirs helps comprehend the historical context of the songs composed by Guru
Nanak concerning Babur's incursion. The first of these is an example of an intangible cultural
heritage; historians claim that Babur came to Northern India at the invitation of Sultan Ibrahim
Lodi's uncle, Alam Khan, and the governor of Dawlat Khan Lodi region. It is known that, on
behalf of Dawlat Khan's son Alikhan, the aristocracy of Bera paid tribute to Babur upon his
initial arrival in Hindustan in 1519 [10, 90]: 1) «Bheraga yavuq yetkdn mahallda Dawlatxan
Yiusuf-Xaylning oGl Alixanning nokdrldridin Deva Hindi yana Siktuning ogli Bheraning arbablari
bila kelip bir at peskas qilip mulazamat qildilar» [11, 477]. "When we approached Bhera, Deva
Hindu, one of the servants of Dawlat Khan Yusuf-Khel’s son Ali Khan, and Siktu’s son came with
the notables of Bhera to present a horse and pay his homage" [11, 476]. In example of intangible
cultural heritage, it shows the ceremony of giving the name.

According to the actant subject - Dawlatxan Yusuf-Xaylning ogli Deva Hindu ve Siktuning
ogli (Dawlat Khan Yusuf-Khel’s son Deva Hindu and Siktu’s son), object - bir at peskas qilip
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mulazamat qildilar (to present a horse and pay homage), addressee - Babur. And if you
additionally specify the sirconstant from the text, then we can determine the place where Babur
came, this is India, to Bera and his notables.

In the examples below, let's analyze several examples of intangible heritage found in
"Baburnama".

2) Burunraq niyyat qilip edim kim Sanga kafirga zafar tapsam, tamgani musalmanlarga
bagislay. Tawba asnasida Darve$ Muhammad Sarban bila Sayx Zayn tamga baxsisini yad berdildr.
Dedim kim "Yaxsi yad berdingiz. Eligimizddki vildyatlarda musalmanlarning tamgasi baxsis
boldi." Munsilarni tildp buyur- dum kim bu iki '‘azimussan umur kim vaqi' boldi muning ixbariga
farmanlar bitigdyldr. Sayx Zaynning insdsi bild farmanlar bitilip jami'-i qalamrawga yibdrildi. Ol
in$d bu dur [11, 671].

Earlier  had made an intention thatif I gained victory over Sanga the Infidel, I thought I would
give his tamgha to Muslims. During my repentance Darwesh Muhammad Sarban and Shaykh
Zayn reminded of my promise to repeal of the tamgha. "It is good you reminded me," I said.
"The Muslims in the provinces we hold are hereby exempted from the tamgha." I summoned the
scribes and gave them orders to compose decrees informing of these two momentous things
that had happened. The decree, of Shaykh Zayn's composition, was copied and dispatched to the
entire realm, and it is as follows [11, 670-671].

The traditions related to the intangible cultural heritage mentioned in the given text are
the following - tamgani1 musalmanlarga bagislay (to give tamgha to Muslims after the victory);
Tawba asnasi (repentance), Sayx Zaynning in$asi (the decree of Shaykh Zayn).

Analysis of actant elements by text: subject - Darwesh Muhammad Sarban and Shaykh Zayn,
object - tamgha, addressee - Babur and his people.
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Figure 2. Text of a decree is in Persian (by Shaykh Zayn) [11, 672]
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3) English version as below (Translated from A.S. Beveridge):

5 Let us praise the Long-suffering One who loveth the penitent
and who loveth the cleansers of themselves ; and let thanks be
rendered to the Gracious One who absolveth His debtors, and
Jorgiveth those who seek forgiveness. Blessings be upon Muhammad
the Crown of Creatures, on the Holy family, on the pure Com-
panions, and on the mirrors of the glorious congregation, to wit,
the Masters of Wisdom who are treasure-houses of the pearls of
purity and who bear the impress of the sparkling jewels of this
purport :—that the nature of man is prone to evil, and that the
abandonment of sinful appetites is only feasible by Divine aid
and the help that cometh from on high. “ Every soul is prone
unto evel,”* (and again) “7his is the bounty of God,; He will give
the same unto whom He pleaseth ; and God is endued with great

bounty.” ?

Figure 3. Farman announcing Babur's Renunciation Of Wine [12, 553-554]

The meaning of this word, the reason for its pronunciation, is that the youth of the nobles
and military leaders of the Royal Family violate the customs of the royal family and the ruling
community, envy the wind of youth, deviate from the white path of sharia. , or some other
passion. Now the souls who hear this word will repent after a few days and pray to God. The
door will open for those who firmly stop the forbidden acts and step out of the stream with their
true intentions [13, 361].

The religious pattern of intangible cultural heritage of Babur's: not deviating from the path of
Sharia, not falling into passion, contentment, repentance, prayer to the Allah.

Analysis of actant elements in the structure of this text: subjects — Allah, Prophet Muhammad;
objects - straight path, repentance, satisfaction with what is, knowledge of the world, prayer to
the Lord, opening the eyes; addressee - Babur, people, slaves of Allah.

4) Sayyid-Qasim eSik-aqa bu kiin barc¢adin yaxsiraq ylirtip uzup qili yetkiirdi. Sultan-Ahmad
Tambal ham qili¢ yetkiirdi. Muhammad Dost Tagayr ham qili¢ yetkiirdi, vali bahadur iiliisini
Sayyid-Qasim aldi. Bahadurluq iiliisi Mugulda qadimi rasmdur. Har toy va as bolganda harkim
ki eldin uzup qilié yetkiirgén bolsa ol iiliisni ol alur. Sahruxiyyada barip tagayim Sultan-Mahmiid
Xanni kérgdndd bahadurluq iiliisini Sayyid-Qasim aldi [11, 61].

That day Sayyid-Qasim Eshik-Aqa went forth and distinguished himself in wielding the sword.
Muhammad Dost Taghayi and Sultan-Ahmad Tambal also got into the fray with their swords,
but the iiliish was taken by Sayyid-Qasim. (The tliish, the champion's portion, is an old custom
among the Mughuls: at every banquet and feast, whoever has distinguished himself with the
sword receives the iiliish.) When I went to Shahrukhiyya to see my uncle Sultan-Mahmud Khan,
Sayyid-Qasim took the iiliish [12, 53].

According to the content of the text, these rituals: the ancient Mughal custom - Champion's
Portion (Bahadur iiliisi) and receives the tliish (iiliisni alu). Based on the elements of the actant
in the text subject - Sayyid Qasim; object — bahadurlugq iiliiSi (Champion's Portion); addressee -
harkim (people).
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5) Theme: Playing cards. Agradin atlangan ax$ami Mir Ali Qor¢ini Sah Hasanga Tattaga
yibdrildi. Ganjafaga xayli mayl bar edi. Tildp edi. Ganjafa yibdrildi [11, 701].

When we left Agra Mir 'Ali the armourer was dispatched to Shah Hasan (Arghiin) in Tatta to
take his playing-cards (ganjifa), which were requested by him because he was very fond of them
[12, 584].

By the structure of the semantic syntax, these are the elements of the actant in the text:
subject - Mir Ali; object - playing-cards [ganjifa]; addressee - Qor¢ini Sah Hasan (Shah Hasan
(Arghtin).

In this story, the author means playing cards by the word "ganjifa". Apparently, this should be
one of the Eastern references to the playing card known in Europe since the XIV century. And in
the version translated from A.S. Beveridge it is written as follows: «Erskine notes that this is the
earliest mention of playing-cards he can recall in oriental literature» [12, 584].

6) Yana bir Xanzada Begim edi. Tirmiz xwanzddalaridin edi. Men Samarqandga bes yasinda
Sultan-Ahmad Mirza qasiga kelgdn fursatta alip edi. Hantiz yiiz yapugi bar edi. Turkana rasm
bila manga buyurdilar, men yuzini actim [11, 41]. Another was Khwanzada Begim. She was of the
Termezkhwanzadas. Sultan-Ahmad Mirza had just married her when I went to Samarkand at age
five. her face was still covered and they had me remove her veil, as is the Turkish custom [11, 41].

In this text, the following is an example of intangible cultural heritage - remove the face veil.
This is a Turkic custom (yiiz yapugin ac¢u). Based on the elements of the actant in the text: subject
- Xanzada Begim; object - yiiz yapugi (her face veil); addressee — Babur.

7) On bir yasimdin beri iki Ramadan 'idin1 payapay bir yerda qilgan emdis edim. Otkéiin Ramadan
'idi Agradd bolup edi. Bu qa'ida xalal tapmasun dep yaksamba salx axsami 'id qila Sikriga barild.
Sikridd salgan Bag-i Fathning garb-i Simal tarafidaqi tas suffa tayar bolup edi. Ol suffa tistidd aq
oy tikip anda 'id qilild1 [11, 701].

Since my eleventh year, This is the second year in arow that  have not celebrated the Ramadan
Feast; last time I celebrated it was in Agra, but this year [ declared, "Don't break the rule!"  went
on the latest day of the month to hold it in Sikri. Tents were erected on a stone platform created
on the northeast side of the Garden of Victory, which is currently being laid [12, 584].

According to the content of the text, it is possible to note the tradition associated with the
religion of Islam: to celebrate the Ramzan Feast by setting up a tent at the Friday prayer at the
latest day of the month, observing a certain habit (yakSsamba salx axsami Sikrida 'id qilu).

In this example, the coherence of the text is determined by such actants: subject - Babur,
object - Ramadan 'idin1 payapay (successive Ramzan Feast), addressee - people and reader.

8) Sakl u Samayili. Buland boylug, qonqar saqallig, qizil yiizliig, tambal kisi erdi. Saqali engdkidd
edi. Iki yangaqida saqali yoq edi. Bisyar xoSmuhavara kisi erdi. Dastarni ol zaman dasturi bila
carpec ¢irmap ‘alaqasini ilgdrirdk qasining tistiga qoyar edi [11, 35].

His appearance and habits (Sultan-Ahmad Mirza). Sultan-Ahmad Mirza was tall of stature,
had a brown beard and a red face and was fat. His beard was on his chin, but not on his cheeks.
He was a very well-spoken person. He wrapped his turban, in accordance with the fashion of the
time, in four folds and left the fringe forward over his eyebrows [11, 35].

The intangible cultural heritage in this example is determined by the traditional model of
wearing a hat when describing the appearance of Sultan Ahmad: Dastarni ol zaman dasturi

A.H. T'ymunres amwindazor Eypasus yammorx ynusepcumeminityy XABAPIIBICBI. N23(148)/ 2024 201
CASICU FBLABIMAAP. AUMAKTAHY. LLIBIFBICTAHY. TYPKITAHY cepusicol
ISSN: 2616-6887. eISSN: 2617-605X



A.A. Daniyar, A. llker, M.K. Akhmetova

bila carpec cCirmap ‘alaqasini ilgdrirdk qasining listiga qoyar edi (He wrapped his turban,
in accordance with the fashion of the time, in four folds and left the fringe forward over his
eyebrows).

Based on the structure of the text, the elements of the actant are as follows: subject - Sultan-
Ahmad Mirza, objects - Sakl u Samayili (his appearance and habits); addressee - people (reader)

9) Haydar Ali Bajawri, kim Bajawrning sultdni edi, ol vilayatni xayli yaxsi dabt qilip edi. Anasi
Olgdndd yiglamas 'azd tutmas qara cirmamas der kim "Baring katqa saling. Agar mutaharrik
bolmasa kiiydiirgiimdiir". Katqa salurlar, ma'hud harakat ol éliigdin sddir bolur. Muni eSitkdc
qara ¢irmap ‘azd tutar [11, 277].

Haydar Alj, the sultan of Bajaur, kept an iron control over Bajaur. When his mother died he did
not weep, he didn't mourn in black, but he said; Go put her on the cot.If there is no movement I'll
burn her." They put her on the cot and the desired motion caused by the corpse occurred. Only
when he heard this did he put on black and begin to mourn [11, 276-277].

A ritual that occurs according to the content of the text: qara ¢irmap 'aza tutar (the ritual: to
put on black and to mourn). In this example, the actant elements are defined as follows: subject
- Haydar 'Ali Bajawri, objects — anasi; katqa salu, 'aza tutu (his mother, the ritual - put on the cot;
to mourn), addressee - Babur, people. The reason is that Haidar Ali resorted to certain rituals
mentioned above when his mother died. The sequence of links between the text: the death of
Haidar Ali's mother, checking her mother's body, waiting for movement, body-induced movement
or immobility; mourning in black turbans.

10) Tanglasi Rabi'u'l-avval ayining avdsitida jarida Andarab Suyini étiip Dawsi navahisida bir
ulug canar tiipidd olturdum. Ol tarafdin Xusraw$ah va hismat u tajammuli bila qalin kisi bild
keldi. Qa'ida u dastiir bild yiraqdin tisiip keldi. Kortistirdd ii¢ qatla yiikiiniip yanganda ham iic¢
qatla sorganda va tartiq tartqanda birdr ytikiindi. Jahangir Mirza bila va Mirza Xanga dagi osbu
dastur bild. Qar1 tambal mardak necd yillar 6z muradica ylirtip saltanattin tek bir xutba 6z atija
oquymaydur edi. Yegirma bes-yegirmd alti qatla paydpay ytikiindi va bardi [11, 253].

The next day, in the middle of the First Rabi (end of August, 1504), I crossed the Andar-
ab water and took a seat under an enormous plane-tree in Dushi, where Khusrau Shah was
accompanied by many men in great pomp and circumstance. According to tradition, he climbed
down after some distance and then proceeded to make his approach. When we saw each other
and he left, he bowed down three times; he knelt once when I requested my welfare, again when
he offered his tribute, and he did the same with Jahangir Mirza and Mirza Khan. (Wais) [14,
193].

Luxury dresses, respecting Khan, kneel in front of the Khan from a distance, bowing are the
examples of customs and rules of greeting Khan. Examples of customs and Khan's rules: to dress
luxuriously; to honor the khan, to kneel before the Khan from afar, to bow.

By the coherence of sentences in the text subject - Xusrawsah (Khusrau Shah), objects -
dastiir bild:tic qatla ytikiiniip, addressee - Babur, Jahangir Mirza va Mirza Xanga

For instance: 11) Bir zamanda yiiz-yiiz ellig Afganni capqulap alip ba‘zisini tirig, aksarning
basini keltiirdildr. Afganlar urusmaqdin ‘@jiz bolsalar, ganimlarining alida ot tisldp keltir emis, ya'ni
"Men sening uyungdur men" degan emis. Bu rasmni anda kérdiik. Ajiz bolgan Afganlar ot tisldp
keldildr. Tirig keltiirgdnldrni ham boyunlarini urdurup tiiskdn yurtta kala-manara qoparildi [11,
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305]. In a flash a hundred, a hundred fifty embattled Afghans were seized. Some were brought
alive, but most were brought with only their heads. We were told that when Afghans could not
resist, they would bite grass between their teeth and rush at the enemy, which was like saying,
“I am your cow.” We saw this custom: Afghans who could not resist presented themselves before
us with grass between their teeth. Those whom our men had taken as prisoners were ordered
to be beheaded and a pole of their heads was set up in our camp [14, 232].

There are elements of actant in this text subjects - Babur and his soldiers (because the
narration comes from the 1st person plural: kérdiik, our men had brought), objects - Afganlar
va bu rasm (Afghans and special custom); addressee - people and reader. According to this
example, we are observed what happened during the war and how the actions of the defeated
side were reflected as a certain established tradition.

This has led to “Baburnama” has a rich intangible cultural heritage and occupies a unique
place in the global community. This has been observed in the author’s stories and descriptions.
Nowadays, the description of each ICH is different. In some countries it is preserved, in others it
is not used.In the list below, you can read examples of traditions and rituals from the examples,
which given in the article in the written heritage of "Baburnama":

« officials (khan, dvoryan, myrza) ceremony of giving the names;

e Tamga (donating land);

e religios pattern: praying;

e share of batyr;

» playing cards (game from west);

e bet ashu opening ceremony of first meeting;

e Celebrating Ramadan;

e wearing kara takiya and zhoktau (when someone passed away);

e bow your head before the Khan;

e bow your head (when you were conceded).

Nowaday, the customs below are used in Kazakh society: 1) giving presents (horse, gold)
between kudalar (bride and groom relatives); 2) religios pattern: praying 3) bet ashu (the first
ceremony of bride/ remove the face veil); 4) celebrating Ramadan; 5) zhoktau.

According to the semantic syntax examples which were considered above shows the elements
of actant in intangible cultural heritage object.

The subjects were official, who described in «Baburnama»

Subjects are officials were described in «Baburnama: Bek/Begim, Khan, Myrza, Sultan,
population of the settlement of Babur (Afghans, Indians).

And mostly the addressee is addressed to Babur, the Babur people, and the reader.

Conclusion

The written heritage of "Baburnama" definitely, plays significant role not only in Kazakh
language linguistic syntax analyzing, also it directly influences to education field of the Turkic-
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speaking peoples. Otherwise, this is one of the topics that requires further extensive research.
The transcription of "Baburnama" in Latin script and a substantive translation in English were
used as sources.

The article was considered quite a lot of examples of intangible cultural heritage which was
written in "Baburnama". Because of different places of residence of Babur that examples of
writings were used in syntax analyze. So, the semantical syntax elements of proposition in the
Babur's sentences such as, subject, object, addressee were identified and the main idea of the
text was determined.

According to the syntax structure of sentence the actant was observed in the intangible
cultural heritage. Nowadays, this method does not occur in language studying. The scientific
and practical significance of the work is analyzing sample text of written in the XVI century
and syntactic linguistic nature of written monuments of Turkic culture. Because the analysis of
the sentences of this written heritage from the point of view of the content of the text from an
actant position is relevant in modern linguistics. The study and analysis of the written heritage
of "Baburnama" from the side of historical syntax, semantic syntax will contribute to the further
study of linguistic analysis of manuscripts common to the Turkic folks.
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9.A. lanusp?, A. Uinkep?, M.K. AxmeToBa3
13J1.H.T'ymusnee amsiHdarul Eypasus yammulK yHusepcumemi, Acmaua, Kasakcmat
2 lncenan Basip ynusepcumemi, Mawnuca, Typkus

«BaGbIpHaMaAaFrbel» MaTePHAJIABIK eMeC M3 eHU MYPaHbIH, TiI/IAIK KOpiHici: Cy6GbeKT, 06beKT,
ajgpecar

Anpgarna. Yie1 ’Ki6ek TapaM/IapblHbIH TapUXU apeHacblH/|a MaTepHUa//bIK eMeC M3JIeHH Mypachl
MaHbI3Fa ue. Os1 eMipAiH apTypJii casasapblH KAMTU/bI XKoHe AJCTYpJepAe, 9 eT-FypblNTap/a, Tijije,
My3blKaza, Oujie, KoJieHep/le, paciMaepe, aHbI3[ap/a KOHe TapUXU OKUFa/lapAa KepiHic Tabajbl.
«babbipHamMa» ka36a MypachblH/a aBTOP Y3aK Facbipsap 60#bl KaJbINITACKAH TYPKiJiK 6Gipereiik
ned OpTanblK A3usiiaH 6acTtay asbll, AyFaHCTaH, YHAICTaH »KepJiepiHe 6GailJIaHBICTbI TYybIHJaFaH
eJlapaJiblK, epeKIIeJIKTeP/i, aTan auTKaH/a, reorpadusIblK, OUOJOTHAIBIK, MeJUIIMHAJIBIK, 9/1e0H,
TapUXU-CASICH, MBJIEHH KoHe T.0. KaTbIHACTap/bl KaMTHUAbIL. «babblpHaMa» apKblibl BabbIp/ibIH KeKe
TaXiprbeci MeH 6aKbliay/iapbl, OHbIH GUI0COPUSAIBIK OMIapbl MEH 9PTYPJIi MOIeHU KIHE dJIEYMETTIK-
casicu KyOblablcTapAbl 6aFanaybl 6epineni. OcbLiaiiia, babbip azbanapbiHkKa TapUXd OKUFaJIap/ibl
JloVieKTeN KaHa KOMMai/bl, COHbIMEH KaTap COJI A3yip/iH MaJleH! KOHTEKCTIH TYCiHY/iH, MaHbI3/1bl K63i
peTiHe MaHbI3IbI POJIJIi aTKapaabl. bepinren makasna «babeipHamMaga» ka36a MypacblH/a Ke3/1eCeTiH
MaTepHalAblK eMeC M3JeHU MypaHblH TiJJAIK KepiHiciH cumaTTam, aTan alTKaH/Ja CeMaHTHUKAaJbIK
CUHTAKCUCTETi NPOMO3ULUSHbIH 3JIEMEHTTEPI — CYObEKT, 00beKT, afipecaTThiH babblip celtieMepineri
KOJIZIJaHbIChl KapacThipbLiaZbl. Cos AayipZieri MaTepuaajblK e€MeC M3JEeHU Mypasap KaubIHJAAFbl
ecTeJliKk jkazbasapAarbl CeHJieMJepAiH CHHTAKCUCTIK KYpbLIbIMbI GOMWBbIHIIA MOTiH imiHzeri
AKTAHTTBIH XKeTKi3i1yi AoleKTeseni. 3epTTeyre ajibiHFaH MbIca/iZjap HeTi3iHae MOTiH Ma3aMyHbI, babbIp
JayipiHaeri MaTepuaAbIK eMec MdJleHU Mypa TypJiepiHiH Kasipri KaszakK KOFaMbIHJaFbl KOJILAHBIC
CUIIaThl aHbIKTaMaAbl. XKa3z6a MypajiaFbl colieMIepAiH CHHTAKCUCTIK KYPblIbIMbI OOWBIHIIIA aKTAHT
3JIEMEeHTTepIiHIH KOpIiHiCi aBTOP YCbIHFAaH OKHUFa/lap MeH CUIIAaTTay MITiHAepiHEH TaHbLIA kL.

Ty#iH ce3aep: MaieHU MYPa, ASCTYP, PACiM, MOTiH Ma3MyHbI, IPONO3UIUs, AKTAHT, 6aiacbIM

A.A. lanusap?, A. Unkep?, M.K. AxmeToBa3
L3Eepasultickuli HayuoHaabHbil yHUgepcumem umeru JLH.I'ymuaesa, Acmawna, Kazaxcmat
2Yuusepcumem umenu [icenan Baspa, Manuca, Typyus

fA3bpIKOBOE BbIpakeHHE HeMAaTepUa/IbHOT0 Ky/JIbTYPHOT0 Hac/ieAuA B «baGypHaMe»: CyO'beKT,
00'BEKT, agpecaT

AnHoTanusA. HeMaTepua/ibHOe Ky/JbTypHOe Hac/lelue MMeeT 3HaYeHHe Ha UCTOPUYECKOH apeHe
BeJIMKHUX LIeJIKOBbIX NyTel. OH OXBaThIBaeT pasJjvuHble chepbl :KU3HU U OTpPaXKaeTCsl B TPaLULUSX,
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o6bI4asx, si3bIKe, My3bIKe, TAaHLAX, peMec/aX, [ePEMOHUSAX, JIereHJaX U UCTOPUYECKUX COOBITUAX. B
NMCbMeHHOM Hac/jeauu «babypHaMa» aBTOp 0XBaTbIBaeT MHOTOBEKOBYIO TIOPKCKYIO UAEHTUYHOCTb U
MeKCTPaHOBbIE 0COOEHHOCTH, BOSHUKILKE U3 LleHTpaibHOM A3uH, CBI3aHHBbIE C3eMJIIMU AQraHMCTaHa,
WHauy, a uMeHHO reorpaduydeckre, GUOJOTHMYECKHUE, MEeJUIIMHCKHE, JUTepPaTypHble, UCTOPHKO-
HOJIUTUYECKHE, KYJIbTYPHBIE U AP. OTHOLIeHUs1. Uepe3 «babypHaMe» epealoTCs IMYHbIE TePeXKUBAHUS
U HabuwogeHus Babypa, ero ¢unocodpckre pasMbllllieHUS] U OLEHKU Pa3JUYHBbIX KYJbTYpPHBIX U
COLMaJIbHO-TTOJIMTUYECKUX ABJeHUH. TakuM 06pa3oM, 3TO Npou3BesieHHe He TOJIbKO JOKYMEHTUPYeT
MCTOPUYECKHE COOBITHS, HO U CIYKUT BaXKHBIM UCTOYHUKOM JIJ1s1 TIOHMMaHUS KYJbTYPHOTO KOHTEKCTa
anoxyd. B maHHOUM cTraThe B «babypHame» ONMMCHIBAETCS $SI3bIKOBAas KApTHHA HeMaTepHaJbHOTO
KyJIbTYPHOT'O Hacje/us, BCTpevaroliascs B IMCbMEHHOM HacJ/leIuy, B YaCTHOCTH pacCMaTpPUBAIOTCS
3JIeMeHThI IPONO3ULUH B CEMAaHTUYECKOM CUHTAKCHUCe — CyO'beKT, 00'bEeKT, UCII0Ib30BaHNe ajpecaTa
B npeAsioxkeHUax babypa. [lo cMHTaKkcM4ecKo# CTPYKType NpesioKeHUH, COAepKalMXCcs B MaMATHBIX
3aMHMCsAX 0 HEMaTepUaJbHOM KYJIbTyPHOM Hacjle[uu TOU 3MOXH, IPOCTEKUBAETCS Nepeiaya aKTaHTa
BHYTpPU TeKcTa. Ha OoCHOBe moOJIy4eHHBIX NPUMEPOB HCCAEN0BAHUS ONpeJesseTcs CoJepKaHue
TEeKCTa, YepTa UCIO0JIb30BaHUs BU/I0B HEMATEPHUAJbHOI0 KYJbTYPHOTO Hacae s babypckoii anoxu B
COBpPEMEHHOM Ka3axCKOM 0011leCTBe.

KirioueBble c10Ba: KyJbTypHOe Hac/leAue, TPaAULMY, pUTYaJl, COZepKaHue TeKCTa, IPONO3UIIUS,
aKTaHT, CBI3HOCTb.
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